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PARTS AND FEATURES

NOTE: Store your Burr Grinder and all accessories in the provided storage box. Be sure 
to keep out of the reach of small children.

PARTS AND ACCESSORIES

200 g glass  
bean hopper

Hopper lid

200 g glass 
ground jar

Jar  
platform

Grind  
control dial

Grind 
setting ring

Power 
switch

Easy access  
stainless  
steel burrs

Faceplate 
assembly  
and screws (2)

Die cast 
metal body

Cleaning 
brush

Coffee 
scoop
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BURR GRINDER SAFETY

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety 
precautions should always be followed, including  
the following:

1.	Read all instructions. Misuse of appliance may result 
in personal injury.

2.	To protect against risk of electric shock, do not put the 
Burr Grinder in water or other liquid.

3.	Close supervision is necessary when any appliance  
is used by or near children.

4.	Children shall not play with the appliance.
5.	This appliance shall not be used by children.
6.	Keep the appliance and its cord out of reach of 

children.
7.	Unplug the Burr Grinder from the outlet when  

not in use, before putting on or taking off parts,  
or approaching parts that move in use, and  
before cleaning.

8.	Avoid contacting moving parts.
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4  |  BURR GRINDER SAFETY

BURR GRINDER SAFETY
9.	Do not operate any appliance with a damaged cord or 

plug, or after the appliance malfunctions or is dropped 
or damaged in any manner. In order to avoid a 
hazard, return the appliance to the nearest authorised 
service centre for examination, repair, or electrical or 
mechanical adjustment.

10.	The use of attachments not recommended or sold by 
KitchenAid may cause fire, electric shock, or injury.

11.	Do not use outdoors.
12.	Do not let cord hang over edge of table or counter,  

or touch hot surfaces.
13.	Check the bean hopper for the presence of foreign 

objects before using.
14.	Appliances can be used by persons with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the 
applicance in a safe way and if they understand the 
hazards involved.

15.	After grinding one full hopper of coffee beans (200g), 
please wait for one minute before attempting to grind 
a second full hopper of coffee beans (200g). After 
grinding two full hoppers of coffee beans, please wait 
until the unit cools down to room temperature if you 
need to grind more.

16.	This appliance is intended to be used in household  
and similar applications such as:  
-  staff kitchen areas in shops, offices or other  
	 working environments; 
-  farmhouses; 
-  by clients in hotels, motels and other residential  
	 type environments; 
-  bed and breakfast type environments.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This product is designed for household use only.
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BURR GRINDER SAFETY
ELECTRICAL REQUIREMENTS

Voltage: 127 V or 220 V

Frequency: 60 Hz

Wattage: 220 W

NOTE: This Burr Grinder has a grounded 
plug. To reduce the risk of electrical  
shock, the plug will fit in an outlet only 
one way. If the plug does not fit in the 
outlet, contact a qualified electrician.  
Do not modify the plug in any way.

A short power-supply cord is provided  
to reduce the risk resulting from 
becoming entangled in or tripping over a 
longer cord. Extension cords are available 
and may be used if care is exercised in 
their use.

If a longer extension cord is used:

The marked electrical rating of the 
extension cord should be at least  
as great as the electrical rating of  
the appliance.

•	 The extension cord should be a 
grounding-type cord.

•	 The cord should be arranged so it  
will not drape over the countertop  
or tabletop where it can be pulled  
on by children or tripped over.

W10891515A_v09.indd   5 3/7/17   2:48 PM



6  |  CARE AND CLEANING

CARE AND CLEANING

IMPORTANT: To avoid damage, never wash or immerse the Burr Grinder main body, 
cutting burrs, burr-shaft assembly, or faceplate in water, or place in the dishwasher.  
The bean hopper, lid, and ground jar are dishwasher safe, top rack only.

CLEANING THE BURR GRINDER AND BURRS

IMPORTANT: If the Burr Grinder is used frequently, the burrs should be cleaned 
regularly for best performance. Cleaning enables the burrs to achieve the finest,  
most consistent grinds possible. 

1

After using the Burr Grinder, remove 
the bean hopper, lid, and ground 
jar. Wash these pieces by hand with 
a soft cloth, in warm, sudsy water; 
or, wash in the top rack of the 
dishwasher.

2

Clean the Burr Grinder main body 
and all its parts by hand only. 
Wash with a soft, damp cloth. Dry 
thoroughly with a soft, dry cloth. Do 
not wash in the dishwasher. Do not 
immerse in water.

3
Remove the faceplate assembly by 
loosening the screws on either side. 
Screws can be loosened by hand.

4

Pull the burr-shaft assembly out to 
clean with the other parts. Using the 
burr-cleaning brush, clean the burr 
mounted on the burr-shaft assembly 
and the burr mounted in the motor 
housing.
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GRIND SETTING CHART

USING THE BURR GRINDER

NOTE: The bean hopper holds a maximum of 200 g of beans.

HELPFUL TIP: Because partially ground coffee beans may remain between the burrs 
after the Burr Grinder is turned off, it is recommended to select a finer grind setting 
while the Burr Grinder is running.

This Burr Grinder offers 15 different grind levels, available in half-step increments  
from 1 to 8. Select the grind by turning the grind control dial to the desired setting  
on the grind settings ring, as shown in this chart. With continued use, you will be  
able to refine the setting to match your own tastes.

GRIND COFFEE TYPE SETTING

COARSE FRENCH PRESS 1-3

MEDIUM-COARSE SIPHON 3-5

MEDIUM AUTOMATIC DRIP 5-6

MEDIUM-FINE POUR OVER 6-7

FINE ESPRESSO 8
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USING THE BURR GRINDER
ASSEMBLING AND RUNNING THE BURR GRINDER

NOTE: Before using the Burr Grinder, wipe the motor housing and cord with a clean, 
damp cloth. Wash the bean hopper, lid, and ground jar in hot soapy water, then rinse 
and dry or, wash in the top rack of a dishwasher.

1
Make certain the Burr Grinder is 
unplugged. Attach the bean hopper 
to the top of the motor housing, 
turning clockwise until snug.

2
Slide the ground jar onto the  
jar platform, making certain it  
is centred in the middle.

3 Fill the bean hopper and then attach  
the lid. 4 Select your desired grind setting 

using the “Grind setting chart”.
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USING THE BURR GRINDER

5

Plug the Burr Grinder into a 
grounded outlet.
Flip the POWER switch up to turn 
on, and begin grinding your coffee.
Flip the POWER switch down when 
you have ground the desired amount 
of coffee.

6
After grinding, remove the ground 
jar from the Burr Grinder and scoop 
out the ground coffee.
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USING THE BURR GRINDER
ADJUSTING THE BURRS FOR A FINER OR COARSER GRIND

If you’re an espresso or French press aficionado, you may wish to adjust the factory 
setting of the cutting burrs to provide optimum performance for your style of brewing. 

NOTE: If you cannot get the exact 
maximum coarseness of grind you prefer 
by adjusting the Burr Grinder while it is 
off, try adjusting with the Burr Grinder 
turned on.

1
Make sure the bean hopper is 
empty; then, flip the POWER switch 
up to turn on and run for a few 
seconds to clear any debris.

2
For maximum grind fineness: Turn 
the grind control dial to level 8.
For maximum grind coarseness: 
Turn the grind control dial to level 1.

3

Using a 4mm allen wrench or  
a hex-head screwdriver, remove 
the screw from the front of the 
grind control dial by turning it 
counterclockwise. You will be  
able to see the grind control  
gear after the dial is removed.

4

For maximum grind fineness: Flip 
the POWER switch up to turn on  
the Burr Grinder.
For maximum grind coarseness: 
You do not need to turn the Burr 
Grinder on while adjusting the burrs.
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IMPORTANT: If the Burr Grinder produces a grating or “rubbing” sound during use,  
the burrs have been improperly adjusted. Damage to the burrs will result. Readjust  
the burrs immediately.

USING THE BURR GRINDER

5a

For maximum grind fineness: Turn 
the grind control gear clockwise, 
one “click” at a time until you hear 
a distinct grating or rubbing sound 
that signifies the burrs are touching. 
Then, turn the grind control gear 
one “click” counterclockwise. The 
grating or rubbing sound will stop.

5b

For maximum grind coarseness: 
Turn the grind control gear 
counterclockwise, one “click” at 
a time until the clicking sound 
diminishes and the gear offers  
little resistance to being turned.

6

Flip the POWER switch off. 
If you adjusted for maximum grind 
fineness: Reattach the grind control 
dial, making certain the dial indicator 
points to grind level 8.
If you adjusted for maximum grind 
coarseness: Reattach the grind 
control dial, making certain the dial 
indicator points to grind level 1.
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TROUBLESHOOTING

- �Is the Burr Grinder plugged in? Check to 
see if the Burr Grinder is plugged into a 
grounded outlet. If it is, unplug the Burr 
Grinder, then plug it into the same outlet 
again. If it still does not work, check the 
fuse or circuit breaker on the electrical 
circuit the Burr Grinder is connected 
to and make sure the circuit is closed. 
If it does not run after taking these 
steps, a foreign object may be jamming 
the cutting burrs. Refer to “Care and 
cleaning” section for detailed information 
on cleaning the cutting burrs.  

If your Burr Grinder should malfunction or fail to operate during use, please check 
the following:

- �If the Burr Grinder runs when switched 
on, but coffee does not grind: The burrs 
require cleaning or are worn. Refer  
to the “Care and cleaning” section for 
detailed information on cleaning  
the cutting burrs.

- �If the Burr Grinder is operating normally, 
but stops abruptly: Immediately turn  
off the Burr Grinder. A coffee bean  
may have jammed the cutting burrs.  
Refer to “Care and cleaning” section  
for detailed information on cleaning  
the cutting burrs.

- �If the grind is too coarse, or the Burr 
Grinder isn’t producing an acceptable 
range of grinds: Refer to the “Adjusting 
the burrs for a finer or coarser grind” 
section for more information.

If the problem is not due to one of  
the above items, see your warranty.

Do not return the Burr Grinder to the 
retailer, as they do not provide service.
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PEÇAS E CARACTERÍSTICAS

NOTA: Guarde o seu moedor de café e os acessórios na embalagem. Certifique-se de 
manter o produto fora do alcance de crianças.

PEÇAS E ACESSÓRIOS

Funil de vidro 
de 200 g

Tampa do funil

Jarra de 
vidro de 
200 g

Base da  
jarra

Botão de 
controle de 
moagem

Configuração 
para 15 opções 
de moagem

Chave Liga/ 
Desliga

Acesso fácil do 
moedor em 
aço inoxidável

Painel frontal  
e parafusos (2)

Compartimento 
do motor

Escova de limpeza
Colher de café
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AVISOS DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES IMPORTANTES  
DE SEGURANÇA

Quando utilizar eletrodomésticos, precauções básicas 
de segurança sempre devem ser seguidas, incluindo 
as que seguem:

1.	Leia todas as instruções. O uso incorreto do produto 
pode resultar em acidentes.

2.	Para evitar risco de choque elétrico, não coloque o 
moedor de café, o cabo de alimentação ou o plugue, 
dentro da água ou outros líquidos.

3.	Recomenda-se que as crianças sejam vigiadas para 
assegurar que elas não estejam brincando com o 
produto. Tome muito cuidado quando usar qualquer 
aparelho elétrico próximo de crianças.

4.	Retire o plugue da tomada quando o produto não 
estiver em uso, antes de colocar ou retirar peças,  
ao se aproximar de partes móveis durante o uso  
e antes de limpá-lo.

A sua segurança e a de terceiros é muito importante.
Este manual e o seu produto têm muitas mensagens importantes de segurança. 
Sempre leia e siga as mensagens de segurança.

Este é o símbolo de alerta de segurança. 
Este símbolo alerta sobre situações que podem trazer risco
a sua vida, ferimentos a você ou a terceiros.
Todas as mensagens de segurança virão após o símbolo de 
alerta de segurança e a palavra “PERIGO” ou “ADVERTÊNCIA”.
Estas palavras signi�cam:

Existe risco de você perder a vida 
ou de ocorrerem danos graves se 
as instruções não forem seguidas  
imediatamente.

Existe risco de você perder a vida 
ou de ocorrerem danos graves se 
as instruções não forem seguidas.

Todas as mensagens de segurança mencionam qual é o risco em potencial, como reduzir 
a chance de se ferir e o que pode acontecer se as instruções não forem seguidas.

PERIGO

ADVERTÊNCIA
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AVISOS DE SEGURANÇA
5.	Evite o contato com as peças móveis. Mantenha as 

mãos e utensílios longe das aberturas de saída e 
entrada de alimentos para evitar o risco de acidentes 
e danos ao produto.

6.	Não opere qualquer aparelho elétrico com o cabo de 
alimentação danificado, após mau funcionamento 
ou após uma queda ou se, de alguma forma, estiver 
danificado. Leve o aparelho à Assistência Técnica 
Autorizada mais próxima para que seja examinado, 
consertado ou para ajustes elétricos ou mecânicos, 
a fim de evitar algum possível risco de acidente. Se o 
cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser 
substituído pelo fabricante ou pelo agente autorizado 
ou pessoa qualificada, a fim de evitar riscos de 
acidentes.

7.	O uso de acessórios não recomendados ou não 
comercializados pela KitchenAid pode causar 
incêndio, choque elétrico ou ferimentos.

8.	Não use o produto em ambientes externos.
9.	Não deixe o cabo de alimentação pender da borda 

da mesa ou do balcão. Nunca deixe o cabo de 
alimentação em locais de circulação, pois pode 
derrubar o produto e/ou causar acidentes. Não 
permita que o cabo de alimentação entre em contato 
com as partes móveis do produto.

10.	Não deixe que o cabo de alimentação do produto 
entre em contato com superfícies quentes, incluindo 
fogões.

11.	Verifique se o funil de grãos está livre de objetos 
estranhos antes de usar o moedor de café.

12.	Este produto não está destinado para ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
mentais, sensoriais ou físicas reduzidas,v ou com 
falta de experiência e conhecimento, a menos que 
sejam supervisionadas ou instruídas por um adulto 
responsável pela sua segurança.
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AVISOS DE SEGURANÇA

CONDIÇÕES ELÉTRICAS

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA
Tensão: 127 V ou 220 V

Frequência: 60 Hz

Potência: 220 W

NOTA: Utilize uma tomada adequada 
ao plugue do seu moedor, se a tomada 
não combinar, consulte um eletricista 
especializado para instalá-la. Não  
modifi que o plugue do seu produto.

Não utilize adaptadores ou T’s.

Não utilize extensões. Se o cabo de  
alimentação do moedor não alcançar  
a tomada, consulte um eletricista  
especializado para instalar uma  
tomada próxima do seu produto.

13.	Após a moagem de um funil de grãos de café cheio 
(200 g), aguarde um minuto para moer outro funil 
cheio (200 g). Após a moagem de 2 funis cheios, 
aguarde até que o moedor resfrie na temperatura 
ambiente antes de iniciar novo processo.

14.	Este produto foi desenvolvido para uso comercial  
e doméstico e utilizações similares como: 
-  Áreas de cozinha em lojas, escritórios e outros  
	 ambientes de trabalho 
-  Casas de fazenda 
-  Por clientes em hotéis, motéis e outros tipos  
	 de ambientes residenciais 
-  Ambientes de pousada com alojamento e café  
	 da manhã.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Este produto foi desenvolvido somente  

para uso doméstico.
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POR ONDE COMEÇO?

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA

Rede elétrica da residência
Os fios da rede elétrica devem ser de  
cobre e ter seções mínimas conforme 
ABNT (NBR-5410).

Para a proteção do produto e da rede 
elétrica contra sobrecorrentes, o circuito 
onde o produto será ligado deve estar 
conectado a um disjuntor termomagnético.

Caso não exista este disjuntor em 
sua residência, consulte um eletricista 
especializado para instalá-lo.

Conexão à tomada
O plugue do cabo de alimentação do seu 
moedor de café é de 3 pinos em formato 
sextavado, conforme ABNT (NBR-14136).

A instalação elétrica da sua residência 
deve ter uma tomada de força apropriada 
para este tipo de plugue. Se não tiver, 
providencie a instalação de uma por 
um eletricista habilitado. Utilize o tipo 
de tomada adequado ao plugue do seu 
moedor, conforme imagem abaixo:

Antes de ligar seu moedor, verifi que 
se a tensão da rede elétrica no local de 
instalação é a mesma indicada na etiqueta 
de dados técnicos do produto. Esta mesma 
informação está indicada na etiqueta 
fi xada próxima ao plugue do cabo de 
alimentação da seu moedor.

Se o cabo de alimentação estiver danifi 
cado, ele deve ser substituído pelo 
fabricante ou pelo agente autorizado,  
a fi m de evitar riscos de acidentes.

IMPORTANTE:

Nunca conecte o seu moedor através  
de extensões duplas ou triplas com outro 
aparelho elétrico na mesma tomada. Não 
use extensões. Este tipo de ligação pode 
provocar sobrecarga na rede elétrica, 
prejudicando o funcionamento de seu 
moedor e resultando em acidentes com 
fogo. Use uma tomada exclusiva.
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CUIDADOS E LIMPEZA

IMPORTANTE: Para evitar danos não coloque o produto dentro de água ou outros 
líquidos. Não mergulhe o compartimento do motor, lâmina, painel frontal, conjunto do 
eixo na água e nem lave em lava-louças. Limpe-os cuidadosamente com água morna e 
sabão neutro, e seque-os bem com um pano limpo e macio. O funil, a tampa do funil e  
a jarra podem ser lavados em lava-louças (grade superior).

LIMPANDO O MOEDOR DE CAFÉ E ACESSÓRIOS

Perigo de Corte
A lâmina é a� ada, manipule-a 
com cuidado.
Mantenha fora do alcance de 
crianças.
Não seguir estas instruções 
pode resultar em amputação 
ou cortes.

AVISO

Risco de Choque Elétrico
Desligue o moedor e retire o 
plugue da tomada antes de efetuar 
qualquer manutenção ou limpeza 
do produto.
Recoloque todos os componentes 
antes de ligar o produto.
Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA

1

Após o uso do moedor remova o 
funil, a tampa e a jarra. Limpe-os 
cuidadosamente com água morna e 
sabão neutro, enxágue bem e seque 
com um pano limpo e macio. Essas 
peças também podem ser lavadas  
em lava-louças (grade superior).

2

O compartimento do motor e suas 
partes não devem ser lavados em 
lava-louças. Limpe-os cuidadosamente 
com água morna e sabão neutro, e 
seque bem com um pano limpo e 
macio. Não coloque o compartimento 
do motor dentro de água ou outros 
líquidos.
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CUIDADOS E LIMPEZA

IMPORTANTE: Se o moedor de café for utilizado com frequência, o eixo deve ser limpo 
regularmente para garantir um bom desempenho. A limpeza garante que o moedor 
alcance o melhor e mais consistente processamento possível.

3
Remova o painel frontal, retirando os 
parafusos de cada lado. Os parafusos 
podem ser retirados com a mão. 

4
Puxe o conjunto do eixo para  
limpá-lo. Utilize a escova de limpeza 
para limpar o conjunto do eixo e o 
compartimento do motor.

NOTA: O moedor de café processa no máximo 200 g de grãos de café por vez.

DICAS: Grãos de café parcialmente moídos poderão permanecer no funil após  
o moedor ser desligado. Para facilitar, selecione uma escala de moagem mais  
fina durante a execução.

O seu moedor de café possui uma escala com 15 níveis diferentes de moagem, 
disponíveis em passos de 1 a 8. Selecione o nível de moagem girando o botão  
de controle de moagem para a configuração desejada, como mostra a figura.  
Com o tempo de uso, você poderá refinar as configurações para atender o  
seu gosto pessoal.

MOER TIPOS DE CAFÉ TAMANHO MÉDIO 
DE MOAGEM CONFIGURAÇÕES

FINO EXPRESSO 325 mícrons 8

MÉDIO
SIFÃO 

DERRAMAR 
GOTEJAMENTO

750 mícrons 6

GROSSO PRENSA FRANCESA 1250 mícrons 1

CONFIGURAÇÕES DE MOAGEM

USANDO O MOEDOR DE CAFÉ
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USANDO O MOEDOR DE CAFÉ
MONTANDO O MOEDOR DE CAFÉ

NOTA: Antes de utilizar o moedor de 
café, limpe o compartimento do motor 
e o cabo de alimentação com um pano 
limpo e macio. Limpe o funil, a tampa  
e a jarra com água morna e sabão neutro, 
enxágue e seque com um pano limpo  
e macio; o funil, a tampa e a jarra  
também podem ser lavados em  
lava-louças (grade superior).

1

Assegure-se de que o moedor 
esteja desligado e desconectado 
da tomada. Anexe o funil ao 
compartimento do motor e gire-o  
no sentido horário para travá-lo.

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA

2
Deslize a jarra de vidro sobre  
a base da jarra, certificando-se  
de que fique centralizada.

3 Coloque os grãos de café no funil  
e encaixe a tampa.
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USANDO O MOEDOR DE CAFÉ

6 Após a moagem, remova a jarra do 
moedor e retire o café moído.

4
Selecione a configuração de 
moagem desejada, de acordo com a 
tabela “Configurações de moagem”.

5

Conecte o moedor a uma tomada 
adequada. Ligue o moedor de café 
com a chave Liga/Desliga e inicie 
o processo. Desligue o moedor 
quando processar a quantidade 
desejada de café.
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USANDO O MOEDOR DE CAFÉ
AJUSTANDO O MOEDOR DE CAFÉ PARA UMA MOAGEM MAIS 
FINA OU MAIS GROSSA

Se você for um amante de cafés expresso ou Prensa Francesa, você pode ajustar as 
configurações de moagem para garantir alto desempenho e atender o seu gosto pessoal.

NOTA: Se você não obtiver a exata 
configuração de moagem mais grossa  
do café com o moedor desligado, tente 
fazer a configuração com o moedor  
em funcionamento.

1
Assegure-se de que o funil esteja 
vazio e então ligue o moedor por 
alguns segundos para fazer a limpeza 
dos resíduos.

2

Para obter a moagem mais fina: gire 
o botão de controle de moagem para 
o nível 8.
Para obter a moagem mais grossa: 
gire o botão de controle de moagem 
para o nível 1.

3

Utilizando uma chave Allen de 4 mm 
ou uma chave sextavada, remova o 
parafuso frontal do botão de controle 
de moagem, girando-o no sentido 
antihorário. Após a remoção do botão 
de controle de moagem você poderá 
ver a engrenagem de moagem.

4

Para obter a moagem mais fina: 
ligue o moedor de café.
Para obter a moagem mais grossa: 
você não precisa ligar o moedor 
durante o ajuste.
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IMPORTANTE: Se o moedor emitir ruídos de atrito durante o uso, ele pode estar  
mal ajustado e isto poderá danificar o mecanismo de moagem. Configure e ajuste  
o moedor imediatamente.

USANDO O MOEDOR DE CAFÉ

6

Desligue o moedor.
Se você configurou para obter  
o máximo de moagem mais fina: 
recoloque o botão de controle  
de moagem no nível 8. 
Se você configurou para obter  
o máximo de moagem mais grossa: 
recoloque o botão de controle de 
moagem no nível 1.

5a

Para obter a moagem mais fina: 
gire a engrenagem do moedor no 
sentido horário, um “clic” de cada 
vez até ouvir um ruído áspero ou um 
ruído de atrito que significa que as 
peças estão encostando. Então gire a 
engrenagem do moedor no sentido 
anti-horário. O ruído áspero ou de 
atrito vai parar.

5b

Para obter a moagem mais grossa: 
gire a engrenagem do moedor no 
sentido antihorário, um “clic” de 
cada vez até o ruído diminuir e a 
engrenagem oferecer cada vez menos 
resistência para ser movida.
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SOLUÇÕES DE PROBLEMAS

- �O moedor de café está conectado 
corretamente? Certifi que-se de que 
o produto esteja conectado a uma 
tomada adequada e aterrada. Se 
estiver, desconecte o moedor e volte a 
conectá-lo. Se não funcionar, verifi que 
se o fusível do circuito do moedor está 
funcionando corretamente. Se você 
possui um disjuntor, assegure-se de que o 
circuito esteja fechado. Se o moedor não 
funcionar após seguir estes passos, verifi 
que se não há algum objeto prendendo 
as lâminas do eixo. Veja item “Cuidados 
e Limpeza”, para informações sobre a 
limpeza do eixo do moedor.

- �O moedor está ligado, mas não processa 
os grãos de café: O eixo requer limpeza 
ou está desgastado. Veja item “Cuidados 
e Limpeza”, para informações sobre a 
limpeza do eixo do moedor.

Se o seu moedor de café apresentar mau 
funcionamento ou deixar de funcionar 
durante o uso siga as instruções:

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA
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- O moedor está funcionando 
normalmente, mas pára abruptamente: 
Desligue o moedor de café 
imediatamente. Pode haver algum objeto 
prendendo as lâminas do eixo. Veja item 
“Cuidados e Limpeza” para informações 
sobre a limpeza do eixo do moedor.

- Se a moagem for muito grossa ou a 
quantidade produzida não está em um 
nível aceitável: Veja item “Ajustando o 
moedor para uma moagem mais fi na ou 
mais grossa”, para mais informações. Se 
o problema não for nenhum dos citados 
acima, veja a Garantia do seu produto

SOLUÇÕES DE PROBLEMAS

DADOS TÉCNICOS

Se o problema persistir entre em contato com a Central de Relacionamento 
KitchenAid. Não retorne a batedeira ao revendedor.  
Os revendedores não oferecem estes serviços.

MODELO KJE22A
Dimensão sem embalagem (A x L x P) (mm) 249 x 254 x 150

Dimensão com embalagem (A x L x P) (mm) 305 x 455 x 191

Tensão (V) 127 ou 220

Frequência (Hz) 60

Potência (W) 220

Corrente (A) 0,82 ou 1,70

Capacidade de moagem (g) 200

Peso líquido (kg) 4,5

Peso bruto (kg) 5,1
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1. Embalagem
A KitchenAid procura usar embalagens 
cujas partes sejam de fácil separação, bem 
como de materiais recicláveis. Portanto, as 
peças das embalagens (calços de isopor, 
sacos plásticos e caixa de papelão) devem 
ter o seu descarte de maneira consciente, 
sendo destinados, preferencialmente, a 
recicladores.

2. Produto
Este produto foi construído com 
materiais que podem ser reciclados e/ou 
reutilizados.

Então, ao se desfazer deste produto, 
procure companhias especializadas em 
desmontá-lo corretamente.

3. Descarte
Ao descartar este produto, no fi nal de sua 
vida útil, solicitamos que seja observada a 
legislação local existente e vigente em sua 
região, fazendo o descarte da forma mais 
correta possível.

Em caso de dúvidas ou de problemas no 
produto, entre em contato com a Central 
de Relacionamento KitchenAid.

Ao ligar, tenha em mãos o número  
do modelo e o número de série do  
seu moedor.

Entre em contato com a Central de 
Relacionamento KitchenAid através dos 
números de telefone abaixo ou acesse o 
nosso site. 

Capitais e Regiões Metropolitanas: 
4004-1759

Demais Regiões: 0800-722-1759

www.kitchenaid.com.br

QUESTÕES AMBIENTAIS

ASSISTÊNCIA TÉCNICA OU DE MANUTENÇÃO
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